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4.5.1  Configuraciones (calibración, alturas de referencia, alarma de altitud)

 

	 è	Con este botón, se puede desplazar al modo configuración con los menús 	
		  SET ALTI –  ALTI RECALL – ALTI ALARM.

	 è	Con estos botones, se puede desplazar hacia atrás y hacia delante 		
	 	 entre los tres menús de configuración anteriores.

	 è	Con este botón, se puede mover desde uno de los tres menús a la 		
	 	 configuración respectiva en el menú seleccionado.
 
1) CONFIGURACIÓN DE ALTITUD (SET ALTI) 
La altitud actual medida, se encuentra intermitente, y se puede ajustar (calibrar) hacia 
arriba o hacia abajo con los botones S/R y S/L.
Confirme con M. En la pantalla siguiente, la que se puede seleccionar con S/L y S/R, 
tiene las siguientes opciones: Curr  3–4  rEF-1 3–4  rEF-2 3–4   rEF-3 3–4   ABORT.
Esto determina si la altitud configurada se debe considerar solamente como la 
altitud actual (Curr) o, al mismo tiempo, almacenada como una de las altitudes de 
referencia (rEF 1-3). (ABORT = cancelar configuración). 
Tan pronto como aparezca la opción correspondiente en la pantalla, confirme con M 
y luego regrese al menú SET ALTI.

J! Aviso importante

Si realiza una calibración de altitud, asegúrese de que en ese momento, el TEMPO-
RIZADOR y el CRONÓMETRO no estén funcionando. Debido a las necesidades 
adicionales de memoria, es posible que haya influencia negativa en la calibración. 
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► Einstellungen (Kalibrierung, Referenz Höhen, Höhen-Alarm) 
 

 Wichtiger Hinweis:  
Wenn Sie eine Höhen-Kalibrierung vornehmen, stellen Sie bitte sicher, dass in 
diesem Zeitpunkt der TIMER und die STOPPUHR nicht läuft. Die Funktionen können 
durch den extra Speicherbedarf  die Kalibrierung negativ beeinflussen. 

 
--► Damit gelangen Sie in den Einstellmodus mit dem Menüs 
            SET ALTI   -    ALTI RECALL   -   ALTI ALARM 
 

 
--► Mit diesen Tasten können Sie zwischen den drei obigen 
Einstellmenüs hin- und herscrollen 
 
 
 
 
--► Damit gelangen Sie aus einem der 3 Menüs in die entsprechende 
Einstellung in dem ausgewählten Menü. 

  
1- SET ALTI  ----> die aktuell gemessene Höhe blinkt und kann mit den Tasten 

S/R und S/L nach oben/unten verstellt (Kalibriert) werden. 
 Bestätigen mit M. Auf der nächsten Anzeige, anwählbar mit S/L 

und S/R, stehen folgende Möglichkeiten offen:  
 Curr  <---> rEF-1 <---> rEF-2 <--->  rEF-3 <--->  ABORT Damit 

wird bestimmt, ob die eingestellte Höhe nur als aktuelle Anzeige 
übernommen wird (Curr) oder gleichzeitig noch als eine der 
Referenzhöhen  (rEF 1-3) gespeichert  wird.  

 (ABORT = Einstellung abbrechen).  
 Sobald die entsprechen Option auf der Anzeige ist, mit M 

bestätigen und dann zurück ins Menü SET ALTI. 
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2) RECORDAR ALTITUD (ALTI RECALL)
Esto permite recuperar una de las 3 altitudes de referencia. Se puede seleccionar 
con S/L y S/R: rEF-1 3–4  rEF-2 3–4   rEF-3 3–4   ABORT		
(Configure altitudes de referencia en «SET ALTI»).
Cuando aparezcan actitudes de referencia recuperadas, presione y suelte M para 
confirmar y regresar al menú ALTI RECALL. Con antelación, aparece la selec-
ción de altitud de referencia durante 1 segundo con el texto «APPLY ALTI (Aplicar 
altitud)».
Para CANCELAR la recuperación de altitud de referencia, se debe detener y mover 
directamente al menú ALTI RECALL.

3) ALARMA DE ALTITUD (ALTI ALARM)
Programación de alarmas de altitud. Las funciones ON (Encendido) u OFF (Apa-
gado) se encuentran intermitentes y se pueden cambiar con S/L o S/R. Luego, 
confirmar con M.
Para OFF: Vuelve al menú ALTI ALARM.
Para ON: Sigue configurando la altitud a la cual debe sonar la alarma acústica 
(configuración con S/L y S/R). Si se excede esta altitud la alarma suena sin parar.

J! Es necesario saber

Si durante la configuración no se presionan botones durante más de un minuto, 
se borra la configuración y se sale del modo de configuración (vuelve a la pan-
talla de la altitud actual).
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4.6 BARÓMETRO (PRESIÓN DEL AIRE, CLIMA, UNIDADES DE MEDICIÓN)  

En la función BAROMETER (Barómetro), en general, se mide la presión atmosfé-
rica y se muestra en mbar (hPa).

Para este fin, se encuentran disponibles las siguientes opciones de pantalla:

A) Pantalla de presión real del aire (LOCAL) medida localmente y la temperatura 
medida en el reloj, junto con un gráfico del historial de presiones de las últimas 24 
horas (horizontal en intervalos de media hora, vertical en resolución de 1 mbar). 
Aquí se encuentra el valor actual en el lado derecho del gráfico de barras y en el 
centro vertical de éste.

B) Pantalla de presión compensada sobre el nivel del mar (según la configuración 
de altitud local o el valor del «SEA LEVEL (nivel del mar)») junto con la temperatura 
y hora actuales del reloj.

C) Valor MÁX. de presión del día a NIVEL DEL MAR y también la temperatura del 
reloj.

D) Valor MÍN. de presión del día a NIVEL DEL MAR y también la temperatura del reloj.

E) Pronóstico o tendencia del tiempo con 5 símbolos y la temperatura actual del reloj. 
El pronóstico del tiempo sólo se aplica para el día siguiente y tiene una probabilidad 
de aprox. 70%. Si se usa el reloj a alturas mayores, la probabilidad del pronóstico 
puede disminuir. 

Para ver ejemplos de pantallas desde A) hasta E), consulte la página siguiente.

También se pueden configurar las unidades de medición en la función BAROMETER.
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4.6.1 Opciones de pantallas

	 è	Presione hasta que aparezca ALTIMETER (Altímetro) en la pantalla.
		  (En cualquier momento, se puede usar el mismo botón para moverse a 	
	 	 la función siguiente, a menos que se esté realizando alguna configuración.)

La primera pantalla es la siguiente:

	 Pantalla A

	 è	Con esta pantalla, se puede desplazar a través de las opciones de 
		  pantallas (A hasta E y de vuelta hasta A).

Pantalla	 B	 C	 D	 E
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► Anzeigeoptionen 
 
 

 
--► Drücken bis in der Anzeige ALTIMETER erscheint.  
 (Mit der gleichen Taste können Sie, solange Sie sich nicht in einer 

Einstellung befinden, jederzeit in die nächste Funktion gehen.) 
 
Als erste Anzeige erscheint folgender Bildschirm: 
 

 
                                              ANZEIGE....A 
 

 
--► Mit dieser Anzeige wird durch die Anzeigeoptionen gescrollt  
       (A bis E und retour wieder in A) 

 

        
Anzeige... B.........................C...........................D.........................E 
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4.6.2 Configuraciones

En la pantalla, existen varias unidades de medida de las cuales se pueden escoger 
para los valores de mediciones. Se pueden definir en la función BAROMETER. 

	 è	Con este botón, se puede desplazar al modo de configuración para ver 		
		  las unidades de medida
      		  GRADO °C	 <--> GRADO °F
      		  mbar / hPa	 <--> inHg (pulg. Hg)
      		  MÉTRICA  (m)	<--> IMPERIAL (pies)
	 	 Calibración del manómetro (sobre el NIVEL DEL MAR) *
		  Calibración del termómetro *
		  Ingrese las condiciones climáticas actuales (uno de los 5 símbolos)

	 è	Con estos botones, se puede desplazar hacia atrás y hacia delante 		
		  entre las unidades anteriores.

	 è	Con este botón se avanza a la siguiente configuración. Después de la 	 	
	 	 última configuración, vuelva a la pantalla BAROMETER.

* Atención
Cuando se realizan configuraciones, se recomienda cambiar solamente los valores 
si existe alguna referencia claramente definida.
Para la entrada de presión, también se modifica la altitud que muestra el altímetro. 
Para el termómetro se corrigen las mediciones adicionales, según corresponda.
Los ajustes de las condiciones climáticas son más fáciles y eficaces en situaciones 
extremas.
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► Einstellungen 
 
Es stehen in der Anzeige der Messwerte diverse Mass-Einheiten zur Verfügung. 
Diese können in der BAROMETER Funktion definiert werden.  
 

 
--► Damit gelangen Sie in den Einstellmodus der Masseinheiten 
      DEGREE °C  <--> DEGREE °F 
      mbar / hPa     <--> inHg 

   METRIC  (m)  <--> IMPERIAL (ft)$ 
 Kalibrierung der Druckanzeige (auf dem Niveau SEA LEVEL) * 
 Kalibrierung der Temperaturmessung * 
 Eingabe des aktuellen Wetters (einer der 5 Symbole) * 
 

 
--► Mit diesen Tasten können Sie zwischen den obigen Einheiten hin- und 
herschalten 
 
 
 
 
--► Damit gelangen Sie zur nächsten Einstellung. Nach der letzen 
Einstellung zurück zur BAROMETER Anzeige 

  
* Achtung 
Bei den Einstellungen empfehlen wir die Werte nur zu verändern, wenn eine klare 
Referenz vorliegt. 
Bei der Druckeingabe wird auch die im Altimeter angezeigte Höhe verändert. 
Beim Thermometer werden fortan alle Messungen entsprechend korrigiert. 
Beim Wetter sind Anpassungen in extrem Wetterlagen am einfachsten und 
wirkungsvollsten. 
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4.7 BRÚJULA

La brújula se basa en un elemento de medición magnética sensible. El triángulo 
blanco en el anillo interior del reloj muestra la dirección del reloj.
En la función BRÚJULA, en el centro de la pantalla, se muestra la hora actual en 
números grandes. Sobre ésta, hay una pantalla de las direcciones en grados  
(0 a 359 °), debajo de ésta, la dirección del reloj, abreviada en las 4 direcciones  
[N (Norte), S (Sur), W (Oeste), E (Este)], además del 4 entre las direcciones.

Para la fijación exacta de una posición, es importante que el reloj se mantenga en 
posición horizontal y que el usuario fije su posición con la fijación del triángulo de 
posición. Si observa directamente hacia el norte, aparece en el reloj 0 ° y NW-N-NE.
En el borde de la pantalla LCD también se encuentra 1 punto, que se alinea respec-
tivamente con 3 puntos, según el posicionamiento (1 punto: norte / 3 puntos: sur).

	
                                     	 Este (E)

                 	 N

               	
	 Como ejemplo, si el norte cambia en 90 °
	 grados hasta la posición de las 9 en punto.
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4.7 COMPASS (KOMPASS) 
 
Der Kompass basiert auf einem empfindlichen magnetischen Messelement. Es gilt 
dabei, dass das weisse Dreieck im inneren Ring der Uhr die Richtung der Uhr 
anzeigt. 
In der COMPASS Funktion wird in der Mitte der Anzeige gross die aktuelle Zeit 
gezeigt. Oberhalb davon ist eine Anzeige der Himmelsrichtung in Grad (0-359°), 
unterhalb die Angabe der Richtung der Uhr in den Abkürzungen der 4 
Himmelsrichtungen (N, S, W, E=East=Ost), sowie der 4 Nebenhimmelsrichtungen. 
 
Wichtig ist, dass Sie die Uhr zur exakten Peilung waagrecht halten und mit dem 
Dreieck Ihre Peilung vornehmen. Schauen Sie direkt nach Norden, werden auf der 
Uhr 0° und NW-N-NE erscheinen.   
Am Rande der LCD finden Sie zusätzlich 1 resp. 3 Punkte die sich entsprechend der 
Peilung ausrichten (1 Punkt: Nord / 3 Punkte: Süd) 

 
                                     Ost (E) 
 
 
 
 
                 N 
 
 
 
                Beispiel wenn sich Norden um 90° 
                 verschoben in der 9 Uhr Position befindet.
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4.4 DATA LOG  (ABRUF GESPEICHERTER DATEN) 
 
► Beachten Sie zur Bedienung dieser Funktion auch die Kurzanleitung ! 
 
Mit jedem LOG, der mit der Stoppuhr resp. dem VERTIC-LOG in der Funktion 
SPORT abgespeichert wurde, sind eine Anzahl weiterer Daten abgespeichert 
worden. Im DATA LOG können diese LOGs ausgelesen werden und, bei Bedarf, 
ausgewählte oder alle LOGs gelöscht werden. 
 
Die Speicherkapazitäten sind max. 10 LOGs zu je max. 99 LAPs 
 

 
--► Drücken bis in der Anzeige DATA LOG erscheint.  
Oberhalb des DATA LOG erscheint während ca. 1 Sekunde auch eine 

Nummer von 00 bis 10. Das zeigt Ihnen an, wie viele LOGs sich im Speicher 
befinden. (Mit der gleichen Taste können Sie, solange Sie sich nicht in der Lösch-
Funktion befinden, jederzeit in die nächste Funktion gehen.) 
 
Als erste Anzeige erscheint folgende Information („LOG ANZEIGE“): 

 
------>  Datum der Abspeicherung des LOG x 
------> Zeit der Abspeicherung des LOG x 
------> bereiter LOG zur Auslesung 
 
------> LOG Nummer auswählen mit Taste S/R 

 
Hier können zwei Wege eingeschlagen werden 

 
--► LOG Löschfunktion (einzelne oder alle)  siehe Seite 29 
 
 
--► Weiter zum Auslesen der LOG Daten   siehe Seite 30 
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	 è	Presione hasta que aparezca COMPASS (Brújula) en la pantalla.
		  (En cualquier momento, use el mismo botón para moverse a la función 	
	 	 siguiente, la función TIME, a menos que se esté en modo de configuración.)

Primero aparece una pantalla, con la orientación actual, como se describe en páginas 
anteriores.
Después de aprox. 30 segundos la función de orientación se desactiva, para aho-
rrar pila.

	 è	Con el botón EL, la orientación en el modo COMPASS, se puede activar 	
		  durante 30 segundos nuevamente.

Atención: Es posible que la primera vez que se inicie la función brújula, el 
iClimber requiera calibración. En este caso, lea las instrucciones en las pági-
nas siguientes en «Configuración».  
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4.7.1 Configuraciones

Si se detectan diferencias aparentes en la fijación de la posición, se recomienda o 
es necesaria una calibración. También, para dispositivos donde nunca o casi no se 
ha usado la brújula, se recomienda hacer una calibración.

Es necesario que se conozca la entrada de un ángulo de declinación, la diferencia 
entre la dirección del norte magnético y geográfico, en el lugar del uso de la brújula. 
Si esto no es posible se deja el ángulo de declinación a 0 °.
En Internet se puede encontrar mucha información respecto a esto (por ejemplo, en 
Wikipedia) y también enlaces en páginas de cómo calcular la declinación usando 
coordenadas. 
(por ejemplo, http://www.ngdc.noaa.gov/geomagmodels/Declination.jsp)
La configuración del iClimber es de –90 ° a +90 °. Se aplica lo siguiente:
Ángulo de declinación este (E) = número positivo
Ángulo de declinación oeste (W) = número negativo

	 è	Con este botón, se puede desplazar al modo calibración (CAL).
		  Hay dos opciones disponibles:
		  – Calibración
	 	 – Configuración del ángulo de declinación
  
	 è	Con este botón se puede mover al modo de calibración (de ahí a la 		
	 	 configuración del ángulo de declinación).

                    o…

	 è	Con este botón se puede mover directamente a la configuración del 	 	
		  ángulo de declinacióne.
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► Einstellungen 
 
Die Kalibrierung ist empfohlen oder nötig, wenn Sie offensichtliche Abweichungen in 
der Peilung feststellen. Auch bei Geräten bei denen der Kompass noch nie oder 
längere Zeit nicht gebraucht wurde, empfiehlt es sich, die Kalibrierung 
durchzuführen. 
 
Die Eingabe des Deklinationswinkels, der Abweichung zwischen geographischer 
und magnetischer Nordrichtung, bedingt, dass Sie diesen am Ort des Einsatzes des 
Kompasses kennen. Sollte dies unmöglich sein, dann belassen sie den 
Deklinationswinkel auf 0°. 
Auf dem Internet finden Sie eine Vielzahl an Informationen dazu (z.B. auf Wikipedia) 
und auch Links auf Seiten die über die Koordinaten die Deklination berechnen.  
 (z.B.  http://www.ngdc.noaa.gov/geomagmodels/Declination.jsp) 
Die Einstellbereich im i-Climber liegt zwischen ist von -90° bis +90°. Es gilt dabei 
Deklinationswinkel Ost (E - East) = positive Zahl 
Deklinationswinkel West (W) = negative Zahl 
 
 

 
--► Damit gelangen Sie in den Kalibriermodus (CAL) 
   Es stehen zwei Möglichkeiten offen 
    ---> Kalibrierung 

                     ---> Einstellen des Deklinationswinkels 
 

 
--► Mit dieser Taste gelangen Sie erst in den Kalibriermodus (danach in 
die Einstellung des Deklinations-Winkels) 

 
                    oder.... 

 
 --► Mit dieser Taste gelangen Sie direkt in die Einstellung des 
Deklinationswinkels 
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► Kalibrierung 
In der Kalibrierung erscheint folgender Bildschirm: 
 

 
 
Halten Sie die Uhr möglichst flach zum Boden und drehen Sie diese 2 x langsam im 
Uhrzeigersinn (eine Umdrehung ca. 15 Sekunden).  

                     
--► Mit dieser Taste beenden Sie die Kalibrierung (CAL DONE). Nach ca. 
2 Sekunden werden Sie aufgefordert, den Deklinationswinkel einzugeben. 

 
 
► Deklination 
In der Deklination erscheint folgender Bildschirm: 

 
 
--► Mit diesen Tasten können Sie den Deklinations- Winkel von -90° bis 
+90° verändern (Erklärungen dazu siehe weiter oben in diesem Kapitel) 
 
 
 
--► Nach Abschluss, retour zur Kompass-Peilung 
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4.7.2 Calibración

Aparece la siguiente pantalla en el modo de calibración:

Sostenga el reloj lo más nivelado posible respecto al suelo y gírelo lentamente, 2 x,  
en el sentido de las agujas del reloj (una rotación de aprox. 15 segundos).
                    
	 è	Con este botón, finaliza la calibración (CAL DONE (Calibración lista)). 
		  Después de aprox. 2 segundos se pide el ingreso del ángulo de declinación.

4.7.3 Declinación

Aparece la siguiente pantalla en el modo de declinación:

	 è	Con estos botones, se puede modificar el ángulo de declinación desde
	 	 –90 ° a +90 ° (al inicio de este capítulo, se pueden encontrar instrucciones 	
		  de cómo hacer esto).

	 è	Después de terminar, vuelva a orientación de la brújula. 
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5.  CAMBIO DE PILAS

Pantalla de cambio de pilas

Dependiendo del uso del dispositivo, la pila dura entre un par de meses y un año 
(consulte el capítulo 2 «Puesta en funcionamiento»). Para evitar la interrupción re-
pentina e incómoda del funcionamiento, aparece un símbolo de pila, sobre el símbolo 
de la fecha, tan pronto como la pila comienza a agotarse o es necesario cambiarla.
Para cambiar las pilas, siga las instrucciones del capítulo 3.6 (Compartimiento de las 
pilas).

Si se cambia la pila dentro de un minuto, cierta información permanece guardada:
– 	Configuración de alarmas 
– 	Calibración de la brújula  
– 	Registros de datos
– 	Unidades de la pantalla  
Las otras configuraciones se pierden y se deben configurar nuevamente. 

Recuerde que las pilas usadas no se deben eliminar en el basurero doméstico 
normal, se deben recolectar y eliminar en sitios adecuados de recolección. 
¡El ambiente lo agradece!

6. MaNTENIMIENTO

– 	No exponga el dispositivo a temperaturas extremas ni a la luz directa del sol.
– 	Evite que el dispositivo se golpee o reciba impactos de cualquier tipo. 
– 	Para la limpieza, use un paño seco y suave humedecido con agua y un agente 		
	 suave de limpieza.
  	 Nunca use sustancias volátiles como benceno, diluyente ni agentes de limpieza 	 	
	 en latas de aerosol, etc.
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5.  BATTERIEWECHSEL 
 
BATTERIE-WECHSELANZEIGE 
 
Die Batterie hält je nach Nutzung des Gerätes ein paar Monate oder bis zu einem 
Jahr (beachten Sie dazu das Kapitel 2 "Inbetriebnahme"). Um einen überraschenden 
und unangenehmen Betriebsunterbruch zu vermeiden, erscheint oberhalb der 
Datumsanzeige ein Batteriesymbol sobald die Batterie des Gerätes zu schwach wird 
und ersetzt werden muss. 
 
Zum Batteriewechsel beachten Sie das Kapitel 3.7 (Batteriefach). 
 
Bei einem Batteriewechsel innerhalb einer Minute bleiben gewisse Daten erhalten: 
- Weckzeit 
- Compass Kalibrierung 
- Data Logs 
- Anzeigeeinheiten 
Die andere Einstellungen gehen verloren und müssen neu gesetzt werden. 
 
 
Bitte denken Sie daran, dass verbrauchte Batterien nicht in den Hausmüll gehören, 
sondern an den dafür vorgesehenen Sammelstellen abgegeben werden. Unsere 
Umwelt dankt es Ihnen! 
 
 
6. PFLEGE DES GERÄTES 
- Setzen Sie das Gerät  keinen extremen Temperaturen oder über längere Zeit 
direkter Sonnenstrahlung aus. 
- Vermeiden Sie am Gerät starke Schläge oder Schocks jeder Art. 
- Benutzen Sie für die Reinigung ein trockenes, sanftes Tuch, das Sie mit einer 
Mischung aus Wasser und sehr mildem Reinigungsmittel benetzt haben. Sie dürfen 
niemals flüchtige Substanzen wie Benzol, Verdünner, Reinigungsmittel in 
Sprühdosen, usw. einsetzen. 
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–	 Si el dispositivo no está en uso, guárdelo en un lugar seco y lejos del alcance de 		
	 niños pequeños.
 	 En tales casos, es importante retirar la pila.
–	 Si se activa alguna función en temperaturas extremadamente frías, es posible 		
	 que la pantalla esté ilegible y que no se pueda o que sólo se pueda cambiar 
	 lentamente. Esto es normal debido a que es posible que se haya agotado la pila
	 o que, tal vez, los cristales líquidos de la pantalla se hayan congelado.
	 Tan pronto como el dispositivo vuelve a un ambiente más tibio, funciona adecua-
	 damente otra vez.
–	 Guarde las instrucciones de operación y otros documentos que se incluyen en la 		
	 entrega, para poder consultarlos posteriormente.   
–	 Importante: Para todos los dispositivos Irox, se compensan completamente las 		
	 tarifas de eliminación, en Suiza (vRG) al igual que en la Unión Europea (WEEE).

7. RESPALDO TÉCNICO  

Este dispositivo es una nueva creación de Irox Development Technology. Toda la  
información proporcionada corresponde a un dispositivo con funcionamiento co-
rrecto comprobado. Se probaron exitosamente los prototipos durante expediciones 
antes de comenzar la producción. Es posible que en el dispositivo se hayan reali-
zado algunos ajustes y mejoramientos, pero, debido a los procedimientos técnicos 
de impresión, no se pudieron incluir en estas instrucciones. Si observa diferencias 
que dificultan la operación y la manipulación del dispositivo, puede descargar en 
cualquier momento la versión actualizada de las instrucciones en www.irox.com, sin 
costo en su PC (observe el número de la versión). También agradeceríamos si nos 
hace llegar cualquier información respecto a dichas diferencias.

© 	IROX Development Technology 
®	IROX, iClimber y VERTIC-LOG son marcas registradas y sólo Irox puede usarlas.
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8. INFORMACIÓN TÉCNICA

Importante: Información completa con carga nominal de la pila.

Temperatura de funcionamiento 	 –10 °C a +60 °C (14 °F a 140 °F)

Medición de temperatura
Intervalo de medición: 	 -40 ºC a +90,0 °C (-40,00 ºF a 194 °F)
Resolución: 	 0,1 °C (0,2 °F)
Precisión de la medición:	 +/– 1 °C que varía de 0 °C a +40 °C
	 +/– 2 °C para el resto

Medición de presión (Barómetro/Altímetro)
Intervalo de medición: 	 300 a 1100 hPa (mBar) (8,86 a 32,48 pulg. Hg) 		
	 (igual a aprox. –380 m a +9000 m)
Resolución: 	 0,1 hPa (0,01 pulg. Hg) 1 m (3,3 pies)
Precisión de medición del sensor:	 +/– 1 hPa desde 500 a 1100 hPa
Precisión del barómetro en uso:	 +/– 3 hPa (dependiendo del ambiente)
Frecuencia de medición de altitud:	 cada 30 segundos  
Con el cronómetro funcionando: 	 Cada 2 a 4 segundos 
Precisión del altímetro en uso:	 +/– 20 m (dependiendo de las condiciones 
	 ambientales)	
Brújula
Intervalo de medición: 	 0 a 359 °
Resolución: 	 1° 
Precisión de la medición:	 +/– 5°

Diferencia del movimiento del reloj de cuarzo: +/– 1 segundo/día

Fuente de alimentación:	 Pila 1 CR2032 de 3,0 voltios

Dimensiones:	 67 g (incluida la pila); pantalla visible de Ø 30 mm  
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9. VERTIC-LOG – wie einsetzen 
Mischu Wirth ist ein international anerkannter Bergführer IVBV, Ausbildner, Leiter 
von Expeditionen in aller Welt und Inhaber der Bergsportschule „MWGuiding“ in 
Bern/Schweiz (www.mwguiding.ch). 
Mischu hat mit seinem Team die Funktionen des Vertic-Logs spezifiziert. 

 
 
Vertic-Log hat grundsätzlich zwei Anwender-Gruppen: 
- Der interessierte Outdoor Sportler und Wanderer der auch den Spass mit der Uhr 
und dem Überwachen seiner  Leistung sucht 
- Der Bergsteiger der seine Touren und sein Verhalten am Berg professionell 
durchführen will. 
 
Für den Bergsteiger er erklärt Mischu auf der folgenden Seite, wie mit dieser 
Funktion professionell umzugehen ist. 
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9. VERTIC-LOG – CÓMO SE USA

Mischu Wirth es un guía de montaña e instructor, reconocido internacionalmente, 
líder de exhibiciones en todo el mundo, miembro de la Unión Internacional de 
Asociaciones de Guías de Montaña (IVBV) y dueño de la Mountain Sports School 
«MWGuiding» en Bern/Suiza (www.mwguiding.ch).
Mischu y su equipo especificaron las funciones de VERTIC-LOG.

VERTIC-LOG tiene básicamente dos grupos de usuarios:
–	 El atleta y excursionista interesado en actividades al aire libre, que se divierte 		
	 con el reloj y que desea monitorear su rendimiento.
–	 El andinista que desea dirigir sus viajes y comportamiento en la montaña en 		
	 forma profesional.

Para el andinista, Mischu explica en las siguientes páginas cómo usar profesional-
mente esta función. 
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Hora
Velocidad de ascensión: minutos/100m

Metros que faltan para terminar el
segmento de 100 m
Altitud ascendente

Altitud descendente
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VERTIC-LOG: ¡Con éxito hasta la cumbre!

Los deportes de montaña son espectaculares y exigentes. Además de buenas 
condiciones físicas, preparación mental y resistencia y habilidades técnicas, la 
participación activa en este deporte también requiere una estrategia bien pensada 
con administración realista y coordinada del tiempo.

Permita que el conocimiento teórico y la experiencia práctica fluyan en la planifi-
cación. Visualice el recorrido desde el principio, el ascenso, la permanencia en la 
cumbre, hasta el descenso y la hora deseada de retorno.
Considere el hecho de que las condiciones en las montañas pueden cambiar muy 
rápidamente. Organice el tiempo de forma tal que pueda volver lo suficientemente 
temprano, sin el riesgo de quedar atrapado en una tormenta.

Tan pronto como inicie el viaje, comience a registrar el ascenso con VERTIC-LOG. 
VERTIC-LOG divide independientemente el ascenso en segmentos de incrementos 
reales de altitud de 100 m, y mientras aún está ascendiendo, puede monitorear los 
datos más importantes y, de esa forma, ajustar el avance según la planificación del 
tiempo. Esto también permite tomar decisiones importantes de seguridad.

Después de terminar el recorrido, ya sea en casa o en un campamento, puede 
evaluar los datos de VERTIC-LOG guardados en el iClimber y compararlos con 
la planificación para obtener conclusiones valiosas. Esto ayuda a establecer y 
fortalecer la inteligencia táctica. Además, mejora la seguridad en la montaña en el 
futuro.

Mischu Wirth, otoño de 2008

www.irox.com
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